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Chapter – 5 : Karm Sanyās Yog,Verse – 5.1

arjuna uvācha
sannyāsaṁ karmaṇāṁ kṛiṣhṇa punar yogaṁ cha śhansasi |

yach chhreya etayor ekaṁ tan me brūhi su-niśhchitam ||1||

அர்ஜுன உவாச1 |
ஸன்யாஸம் க1ர்மணாம் க்1ருஷ்ண பு1னர்யயாக3ம் ச1ஶந்ஸஸ  |
யச்1ச்2யேய ஏத1யயாயேக1ம் த1ந்யம ப்3ரூஹ  ஸுந ஶ்ச 1த1ம் || 1 ||

अर्जनु उवाच |
संन्यासं कर्णुां कृष्ण पजनयोग ंच शंससस |

यच्छ्रेय एतयोरेकं तन्रे् ब्रूहि सजननश्चचतर् ्|| 1||



arjunaḥ uvācha—Arjun said; 
sanyāsam—renunciation; 
karmaṇām—of actions; 
kṛiṣhṇa—Shree Krishna; 
punaḥ—again; 
yogam—about karm yog; 
cha—also; 
śhansasi—You praise; 
yat—which; 
śhreyaḥ—more beneficial; 
etayoḥ—of the two; 
ekam—one; 
tat—that; 
me—unto me; 
brūhi—please tell; 
su-niśhchitam—conclusively

அர்ஜுனஹ உவாச---அர்ஜுன் 
கூற னார்; 
ஸன்யாஸம்—பற்றற்ற ருத்தல்; 
கர்மணாம்-—சசயல்களின்; 
க ருஷ்ணா—--ஸ்ரீ க ருஷ்ணா; 
புனஹ----மீண்டும்; 
யயாகம்—--கர்ம யயாகத்ததப் பற்ற ; 
ச---யமலும்; 
ஶந்ஸஸ --—நீ துத க்க றாய்; 
யத்---எது; 
ஷ்யேயஹ-—அத க நன்தம வாய்ந்த; 
ஏதயயாயஹா--—இேண்டில்; 
ஏகம்--ஒன்தற; 
தத்---அது; யம---எனக்கு; 
ப்ரூஹ --—தயவுசசய்து 
சசால்லுங்கள்; 
ஸு-ந ஶ்ச தம்---உறுத யாக.

Verse – 5.1 (Meanings)



Verse – 5.1 (Translation)

Arjun said: O Shree Krishna, You praised karm sanyās (the path of 
renunciation of actions), and You also advised to do karm yog (work 

with devotion). Please tell me decisively which of the two is more 
beneficial?

அர்ஜுன் கூற னார்: ஓ ஸ்ரீ க ருஷ்ணா, நீங்கள் கர்ம ஸன்யாஸத்தத 
(சசயல்கதளத் துறக்கும் பாதத) புகழ்ந்தீர்கள், யமலும் நீங்கள் கர்ம 
யயாகத்ததயும் (பக்த யுடன் யவதை சசய்ய) அற வுறுத்த னரீ்கள். 
இேண்டில் எது அத க பைன் தேக்கூடியது என்பதத தயவு சசய்து 

தீர்க்கமாக சசால்லுங்கள்.



Tamil English Sanskrit

அர்ஜுன உவாச1 | arjuna uvācha अर्जनु उवाच |
ஸன்யாஸம் sannyāsaṁ संन्यासं
க1ர்மணாம் karmaṇāṁ कर्णुां
க்1ருஷ்ண * kṛiṣhṇa * कृष्ण *

பு1னர்யயாக3ம் ச1 punar yogaṁ cha पजनयोग ंच
ஶந்ஸஸ  | Śhansasi | शंससस |
யச்1ச்2யேய yach chhreya यच्छ्रेय

ஏத1யயாயேக1ம் * etayor ekaṁ * एतयोरेकं *

த1ந்யம tan me तन्र्े
ப்3ரூஹ brūhi ब्रूहि

ஸுந ஶ்ச 1த1ம் || su-niśhchitam || सजननश्चचतर् ्||

Chapter – 5 : Karm Sanyās Yog,Verse – 5.1



Chapter – 5 : Karm Sanyās Yog,Verse – 5.2

śhrī bhagavān uvācha
sannyāsaḥ karma-yogaśh cha niḥśhreyasa-karāvubhau |

tayos tu karma-sannyāsāt karma-yogo viśhiṣhyate ||2||

ஸ்ரீப1க3வானுவாச1 |
ஸன்யாஸ: க1ர்மயயாக3ஶ்ச1 ந : ஶ்யேயஸக1ோவுசபௌ4 |

த1யயாஸ்து1க1ர்மஸன்யாஸாத்1க1ர்மயயாயகா3 விஶ ஷ்யயத1 ||2||

श्रीभगवानजवाच |
संन्यास: कर्युोगचच नन:शे्रयसकरावजभौ |

तयोस्तज कर्संुन्यासात्कर्युोगो ववसशष्यते || 2||



śhrī-bhagavān uvācha—the Supreme 
Lord said; 
sanyāsaḥ—renunciation; 
karma-yogaḥ—working in devotion; 
cha—and; 
niḥśhreyasa-karau—lead to the 
supreme goal; ubhau—both; 
tayoḥ—of the two; 
tu—but; 
karma-sanyāsāt—renunciation of 
actions; karma-yogaḥ—working in 
devotion; viśhiṣhyate—is superior

ஸ்ரீ-பகவான் உவாச--—ஒப்புயர்வற்ற 
பகவான் கூற னார்; 
ஸன்யாஸஹ----பற்றற்ற ருத்தல்; 
கர்ம-யயாகஹ----பக்த யில் யவதை
சசய்தல்; ச—--மற்றும்; 
ந ஹ்-ஶ்யேயஸ-கசேௌ-—உயர்ந்த 
குற க்யகாளுக்கு வழ வகுக்கும்; 
உசபௌ—இேண்டும்; 
தயயாயஹா--—இேண்டில்; 
து—--ஆனால்; 
கர்ம-ஸன்யாஸாத்--—சசயல்கதளத் 
துறத்தல்; 
கர்ம---யயாகஹ---பக்த யில் யவதை
சசய்தல்; 
விஶ ஷ்யயத--—யமைானது

Verse – 5.2 (Meanings)



Verse – 5.2 (Translation)

The Supreme Lord said: Both the path of karm 
sanyās (renunciation of actions) and karm yog (working in 

devotion) lead to the supreme goal. But karm yog is superior 
to karm sanyās.

ஒப்புயர்வற்ற பகவான் கூற னார். கர்ம ஸந்யாஸம் 
(சசயல்கதளத் துறத்தல்) மற்றும் கர்ம யயாகம் (சசயல் 
யயாகம்) இேண்டும் இறுத  இைக்தக யநாக்க  இட்டுச் 

சசல்க ன்றன, ஆனால் கர்ம ஸன்யாஸத்தத விட கர்ம 
யயாகம் யமைானது.



Tamil English Sanskrit

ஸ்ரீப1க3வானுவாச1 | śhrī bhagavān uvācha श्रीभगवानजवाच |
ஸன்யாஸ: sannyāsaḥ संन्यास:

க1ர்மயயாக3ஶ்ச1 * karma-yogaśh cha * कर्युोगचच *

ந : ஶ்யேயஸக1ோவுசபௌ4 | niḥśhreyasa-karāvubhau | नन:शे्रयसकरावजभौ |
த1யயாஸ்து1 tayos tu तयोस्तज

க1ர்மஸன்யாஸாத்1 * karma-sannyāsāt * कर्सुंन्यासात्कर्युो
गोக1ர்மயயாயகா3 karma-yogo

விஶ ஷ்யயத1 || Viśhiṣhyate || ववसशष्यते ||

Chapter – 5 : Karm Sanyās Yog,Verse – 5.2



Chapter – 5 : Karm Sanyās Yog,Verse – 5.3

jñeyaḥ sa nitya-sannyāsī yo na dveṣhṭi na kāṅkṣhati |

nirdvandvo hi mahā-bāho sukhaṁ bandhāt pramuchyate ||3||

யேய: ஸ ந த்1யஸன்யாஸீ யயா ந த்3யவஷ்டி1 ந கா1ங்க்ஷத 1 |
ந ர்த்3வந்த்3யவா ஹ  மஹாபா3யஹா ஸுக2ம் 

ப3ந்தா4த்1ப்1ேமுச்1யயத1 ||3||

ज्ञेय: स ननत्यसंन्यासी यो न द्वेश्ष्ि न काङ् क्षनत |
ननद्ुवन्द्वो हि र्िाबािो सजख ंबन्धात्रर्जच्छ्यते || 3||



jñeyaḥ—should be considered; 
saḥ—that person; 
nitya—always; 
sanyāsī—practising renunciation; 
yaḥ—who; 
na—never; 
dveṣhṭi—hate; 
na—nor; 
kāṅkṣhati—desire; 
nirdvandvaḥ—free from all dualities; 
hi—certainly; 
mahā-bāho—mighty-armed one; 
sukham—easily; 
bandhāt—from bondage; 
pramuchyate—is liberated

யேயஹ—கருதப்பட யவண்டும்; 
ஸஹ---அந்த நபர்; 
ந த்ய—-எப்யபாதும்; 
ஸன்யாஸீ—-துதுறவறத்ததப் பயிற்ச  
சசய்தல்; 
யஹ-—யார்; 
ந—ஒருயபாதும் இல்தை; 
த்யவஷ்டி-—சவறுப்பு; 
ந—--இல்தை; 
காங்க்ஷத -—ஆதச; 
ந ர்த்வந்த்வஹ—-எல்ைா 
இருதமகளிை ருந்தும் விடுபட்டவர்; 
ஹ -—ந ச்சயமாக; 
மஹா-பாயஹா---வை தமயான 
தககதள சகாண்டவர்; 
ஸுகம்—--எளிதாக; 
பந்தாத்--—பந்தத்த ை ருந்து; 
ப்ேமுச்யயத--—விடுவிக்கப்படுக றார் ; 

Verse – 5.3 (Meanings)



Verse – 5.3 (Translation)

The karm yogis, who neither desire nor hate anything, should be 
considered always renounced. Free from all dualities, they are 

easily liberated from the bonds of material energy.

யாதேயும் விரும்பாத, சவறுக்காத கர்ம யயாக கதள ந த்த ய 
ஸன்யாஸீகளாகக் கருத யவண்டும். ஓ வை தமயான 

அர்ஜுனா, எல்ைாவிதமான பிணக்குகளிை ருந்தும்
விடுபட்டதால், அவர்கள் மாதயயின் அடிதமத்தனத்த ை ருந்து 

எளிதாக விடுததை சபறுக றார்கள்.



Tamil English Sanskrit

யேய: ஸ jñeyaḥ sa ज्ञेय: स
ந த்1யஸன்யாஸீ * nitya-sannyāsī * ननत्यसंन्यासी *
யயா ந த்3யவஷ்டி1 yo na dveṣhṭi यो न द्वेश्ष्ि 
ந கா1ங்க்ஷத 1 | na kāṅkṣhati | न काङ् क्षनत |

ந ர்த்3வந்த்3யவா ஹ nirdvandvo hi ननद्ुवन्द्वो हि
மஹாபா3யஹா * mahā-bāho * र्िाबािो *

ஸுக2ம் sukhaṁ सजखं
ப3ந்தா4த்1ப்1ேமுச்1யயத1 || bandhāt pramuchyate || बन्धात्रर्जच्छ्यत े||

Chapter – 5 : Karm Sanyās Yog,Verse – 5.3



Chapter – 5 : Karm Sanyās Yog,Verse – 5.4

sānkhya-yogau pṛithag bālāḥ pravadanti na paṇḍitāḥ |

ekamapyāsthitaḥ samyag ubhayor vindate phalam ||4||

ஸாங்க்2யயயாசகௌ3 ப்1ருத2க்3பா3ைா: ப்1ேவத3ன்த 1 ந ப1ண்டிதா1: |
ஏக1மப்1யாஸ்த 2த1: ஸம்யகு3ப4யயார்வின்த3யத1 ப2ைம் || 4 ||

साङ््ययोगौ पथृग्बाला: रवदश्न्त न पश्डिता: |
एकर्प्याश्स्थत: सम्यगजभयोववनु्दते फलर् ्|| 4||



sānkhya—renunciation of actions; 
yogau—karm yog; 
pṛithak—different; 
bālāḥ—the ignorant; 
pravadanti—say; 
na—never; 
paṇḍitāḥ—the learned; 
ekam—in one; 
api—even; 
āsthitaḥ—being situated; 
samyak—completely; 
ubhayoḥ—of both; 
vindate—achieve; 
phalam—the result

ஸாங்க்ய—--சசயல்கதளத் துறத்தல்; 
யயாசகௌ—--சசயல்களின் யயாகம்; 
ப்ரிதக்--—யவறுபட்ட; 
பாைாஹா--—அற யாதவர்கள்; 
ப்ேவதந்த ---யபசுக றார்கள்; 
ந--—ஒருயபாதும் இல்தை; 
பண்டிதாஹ----கற்றவர்கள்; 
ஏகம்—--ஒன்ற ல்; 
அபி—--கூட;
ஆஸ்த தஹ---—இருப்பவர்;
ஸம்யக்--—முற்ற லும்;
உபயயாயஹா—--இேண்டிலும்;
விந்தயத---அதடவர்;  
ஃ பைம்--–-விதளதவ

Verse – 5.4 (Meanings)



Verse – 5.4 (Translation)

Only the ignorant speak of sānkhya (renunciation of actions, 
or karm sanyās) and karm yog (work in devotion) as different. 

Those who are truly learned say that by applying ourselves to any 
one of these paths, we can achieve the results of both.

அற வில்ைாதவர்கள் மட்டுயம ஸாங்க்ய யயாகம் 
(சசயல்கதளத் துறப்பது), மற்றும் கர்ம யயாகம் (பக்த யுடன் 
பணிபுரிதல்) ஆக யவற்தற யவறுவிதமாகப் யபசுக றார்கள். 
இந்த பாததகளில் ஏயதனும் ஒன்தறப் பயன்படுத்துவதன் 

மூைம், இேண்டின் பைதனயும் அதடயைாம் என்று
உண்தமயியையய கற்றவர்கள் கூறுக றார்கள்.



Tamil English Sanskrit

ஸாங்க்2யயயாசகௌ3 sānkhya-yogau साङ््ययोगौ
ப்1ருத2க்3பா3ைா: * pṛithag bālāḥ * पथृग्बाला: *
ப்1ேவத3ன்த 1 Pravadanti रवदश्न्त
ந ப1ண்டிதா1: | na paṇḍitāḥ | न पश्डिता: |

ஏக1மப்1யாஸ்த 2த1: ekamapyāsthitaḥ एकर्प्याश्स्थत:
ஸம்யக்3 * 

உப4யயார்வின்த3யத1 samyag *ubhayor vindate सम्यगजभयोववनु्दते
ப2ைம் || Phalam || फलर् ्||

Chapter – 5 : Karm Sanyās Yog,Verse – 5.4



Chapter – 5 : Karm Sanyās Yog,Verse – 5.5

yat sānkhyaiḥ prāpyate sthānaṁ tad yogair api gamyate |

ekaṁ sānkhyaṁ cha yogaṁ cha yaḥ paśhyati sa paśhyati ||5||

யத்1ஸாங்க்2தய: ப்1ோப்1யயத1ஸ்தா2னம் 
த1த்3யயாதக3ேபி1க3ம்யயத1 |

ஏக1ம் ஸாங்க்2யம் ச1யயாக3ம் ச1ய: ப1ஶ்யத 1ஸ ப1ஶ்யத 1 || 5 ||

यत्साङ््य:ै राप्यते स्थानं तद्योगरैवप गम्यते |
एकं साङ््यं च योग ंच य: पचयनत स पचयनत || 5||



yat—what; 
sānkhyaiḥ—by means of karm sanyās; 
prāpyate—is attained; 
sthānam—place; 
tat—that; 
yogaiḥ—by working in devotion; 
api—also; 
gamyate—is attained; 
ekam—one; 
sānkhyam—renunciation of actions; 
cha—and; 
yogam—karm yog; 
cha—and; 
yaḥ—who; 
paśhyati—sees; 
saḥ—that person; 
paśhyati—actually sees

யத்--—எது; 
ஸாங்க்தயஹ ----கர்ம ஸன்யாஸத்த ன் 
மூைம்; 
ப்ோப்யயத—--அதடயப்படுவது; 
ஸ்தானம்—--இடம்; தத்--அது; 
யயாதகஹ ----பக்த யில் யவதை 
சசய்வதன் மூைம்; 
அபி--—கூட; 
கம்யயத--—அதடயப்படுக றது; 
ஏகம்—ஒன்று;ஸாங்க்யம்—--சசயல்கதளத் 
துறப்பது; 
ச—--மற்றும்; 
யயாகம்—--கர்ம யயாகத்ததயும்; 
ச--—மற்றும்; யஹ---—எவர்; 
பஶ்யத --—பார்க்க றார்; 
ஸஹ--—அந்த நபர்; 
பஶ்யத ——உண்தமயில் பார்க்க றார்

Verse – 5.5 (Meanings)



Verse – 5.5 (Translation)

The supreme state that is attained by means of karm sanyās is also 
attained by working in devotion. Hence, those who see karm 

sanyās and karm yog to be identical, truly see things as they are.

கர்ம ஸன்யாஸத்தால் அதடயக்கூடியதத கர்ம யயாகத்த ன் 
மூைமும் அதடயைாம் என்று பகவான் ஸ்ரீ க ருஷ்ணர் 
கூறுக றார். இவ்வாறு கர்ம ஸந்ந யாஸத்ததயும், கர்ம 

யயாகத்ததயும் ஒயே மாத ரியாகப் பார்ப்பவர்கள், உண்தமயில் 
எல்ைாவற்தறயும் அப்படியய பார்க்க றார்கள்.
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யத்1ஸாங்க்2தய: yat sānkhyaiḥ यत्साङ््य:ै
ப்1ோப்1யயத1 prāpyate राप्यते
ஸ்தா2னம் * sthānaṁ * स्थानं *

த1த்3யயாதக3ேபி1 tad yogair api तद्योगैरवप
க3ம்யயத1 | Gamyate | गम्यते |

ஏக1ம் ekaṁ एकं
ஸாங்க்2யம் ச1 sānkhyaṁ cha साङ््यं च
யயாக3ம் ச1 * yogaṁ cha * योगं च *

ய: ப1ஶ்யத 1 yaḥ paśhyati य: पचयनत
ஸ ப1ஶ்யத 1 || sa paśhyati || स पचयनत ||

Chapter – 5 : Karm Sanyās Yog,Verse – 5.5



Chapter – 5 : Karm Sanyās Yog,Verse – 5.6

sannyāsas tu mahā-bāho duḥkham āptum ayogataḥ |

yoga-yukto munir brahma na chireṇādhigachchhati ||6||

ஸன்யாஸஸ்து1மஹாபா3யஹா து3: க2மாப்1து1மயயாக3த1: |
யயாக3யுக்1யதா1 முனிர்ப்1ேஹ்ம நச 1யேணாத 4க3ச்1ச2த 1 ||6||

संन्यासस्तज र्िाबािो दज:खर्ाप्तजर्योगत: |
योगयजक्तो र्जननब्रहु्र् नचचरेणाचधगच्छ्छनत || 6||



sanyāsaḥ—renunciation; 
tu—but; 
mahā-bāho—mighty-armed one; 
duḥkham—distress; 
āptum—attains; 
ayogataḥ—without karm-yog; 
yoga-yuktaḥ—one who is adept in 
karm-yog; muniḥ—a sage; 
brahma—Brahman; 
na chireṇa—quickly; 
adhigachchhati—goes

ஸன்யாஸஹ----துறப்பது; 
து—--ஆனால்; 
மஹா-பாயஹா---வை தமயான 
தககதள சகாண்டவயே; 
துஹ்கம்--—கடினம்; 
ஆப்தும்--—அதடவது; 
அயயாகதஹ--—சசயல் யயாகம் 
இன்ற ; 
யயாக-யுக்தஹ----கர்மயயாகத்த ல்
வல்ைவோன; 
முனிஹ —--ஒரு முனிவர்; 
ப்ேஹ்ம--—ப்ேஹ்மன்; 
ந ச யேண—--விதேவாக; 
அத கச்சத --—உச்சத்தத அதடக றார்

Verse – 5.6 (Meanings)



Verse – 5.6 (Translation)

Perfect renunciation (karm sanyās) is difficult to attain without 
performing work in devotion (karm yog), O mighty-armed Arjun, 

but the sage who is adept in karm yog quickly attains the Supreme.

பக்த யில் (கர்ம யயாகம்) யவதை சசய்யாமல் பரிபூேணமான 
துறவு (கர்ம ஸன்யாஸம்) அதடவது கடினம், ஓ வை தமயான 
தககதளக் சகாண்ட அர்ஜுனயன, ஆனால் கர்ம யயாகத்த ல் 
த றதமயான முனிவர் விதேவாக உச்சத்தத அதடக றார்.
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ஸன்யாஸஸ்து1 sannyāsas tu संन्यासस्तज
மஹாபா3யஹா * mahā-bāho * र्िाबािो *

து3: 
க2மாப்1து1மயயாக3த1: |

duḥkham āptum ayogataḥ 
|

दज:खर्ाप्तजर्योगत: |
யயாக3யுக்1யதா1 yoga-yukto योगयजक्तो
முனிர்ப்1ேஹ்ம * munir brahma * र्जननब्रहु्र् *

நச 1யேணாத 4க3ச்1ச2த 1 || na chireṇādhigachchhati 
||

नचचरेणाचधगच्छ्छनत 
||

Chapter – 5 : Karm Sanyās Yog,Verse – 5.6



Chapter – 5 : Karm Sanyās Yog,Verse – 5.7

yoga-yukto viśhuddhātmā vijitātmā jitendriyaḥ |

sarva-bhūtātma-bhūtātmā kurvann api na lipyate ||7||

யயாக3யுக்1யதா1 விஶுத்3தா4த்1மா விஜ தா1த்1மா 
ஜ யத1ன்த்3ரிய: |

ஸர்வபூ4தா1த்1மபூ4தா1த்1மா கு1ர்வன்னபி1 ந ை ப்1யயத1 ||7||

योगयजक्तो ववशजद्धात्र्ा ववश्र्तात्र्ा श्र्तेश्न्िय: |
सवभूुतात्र्भूतात्र्ा कज वनु्नवप न सलप्यते || 7||



yoga-yuktaḥ—united in consciousness 
with God; 
viśhuddha-ātmā—one with purified 
intellect; vijita-ātmā—one who has 
conquered the mind; 
jita-indriyaḥ—having conquered the 
senses; sarva-bhūta-ātma-bhūta-ātmā—
one who sees the Soul of all souls in 
every living being; 
kurvan—performing; 
api—although; 
na—never; 
lipyate—entangled

யயாக-யுக்தஹ—--கடவுளுடன் 
உணர்வில் ஐக்க யப்பட்டவர்; விஶுத்த-
ஆத்மா—புனிதப்படுத்தப்பட்ட 
புத்த தயக் சகாண்டவர்; 
விஜ த-ஆத்மா----மனதத சவன்றவர்; 
ஜ த-இந்த்ரியஹ----புைன்கதள 
சவன்றவர்; 
ஸர்வ-பூத-ஆத்ம-பூத-ஆத்மா-—
ஒவ்சவாரு உயிரிலும் உள்ள 
அதனத்து ஆத்மாக்களின் 
ஆத்மாதவயும் காண்பவர்; 
குர்வன்--—சசய்து சகாண்டிருந்த; அபி--
—யபாத லும்; 
ந—--ஒருயபாதும் இல்தை; 
ை ப்யயத----ச க்க க் சகாள்வார்

Verse – 5.7 (Meanings)



Verse – 5.7 (Translation)

The karm yogis, who are of purified intellect, and who control 
the mind and senses, see the Soul of all souls in every living 

being. Though performing all kinds of actions, they are never 
entangled.

புனிதப்படுத்தப்பட்ட புத்த சாை களான கர்மயயாக கள் 
மனததயும் புைன்கதளயும் கட்டுப் படுத்துக றார்கள். 
ஒவ்சவாரு உயிரினத்த லும் அதனத்து ஆத்மாக்களின் 
ஆத்மாதவயும் காண்க றார்கள். எல்ைா வதகயான 
சசயல்கதளயும் சசய்தாலும் அவர்கள் ஒரு யபாதும் 

ச க்குவத ல்தை.



Tamil English Sanskrit

யயாக3யுக்1யதா1 yoga-yukto योगयजक्तो
விஶுத்3தா4த்1மா * viśhuddhātmā * ववशजद्धात्र्ा *

விஜ தா1த்1மா vijitātmā ववश्र्तात्र्ा
ஜ யத1ன்த்3ரிய: | jitendriyaḥ | श्र्तेश्न्िय: |

ஸர்வபூ4தா1த்1மபூ4தா1த்1

மா *
sarva-bhūtātma-

bhūtātmā *

सवभुतूात्र्भतूात्र्ा
*

கு1ர்வன்னபி1 kurvann api कज वनु्नवप
ந ை ப்1யயத1 || na lipyate || न सलप्यते ||

Chapter – 5 : Karm Sanyās Yog,Verse – 5.7



Chapter – 5 : Karm Sanyās Yog,Verse – 5.8

naiva kiñchit karomīti yukto manyeta tattva-vit |

paśhyañ śhṛiṇvan spṛiśhañjighrann aśhnangachchhan 
svapañśhvasan ||8||

தநவ க 1ந்ச 1த்1க1யோமீத 1யுக்1யதா1மன்யயத1த1த்1வவித்1 |
ப1ஶ்யந்ஶ்ருண்வன்ஸ்ப்1ருஶந்ஜ க்4ேன்னஶ்னன்க3ச்1ச2ன்ஸ்வப1

ந்ஶ்வஸன் ||8||

नैव ककश्चचत्करोर्ीनत यजक्तो र्न्येत तत्त्वववत ्|
पचयचृडवन्स्पशृश्चर्घ्रन्नचनन्गच्छ्छन्स्वपचचवसन ्|| 8||



na—not; 
eva—certainly; 
kiñchit—anything; 
karomi—I do; 
iti—thus; 
yuktaḥ—steadfast in karm yog; 
manyeta—thinks; 
tattva-vit—one who knows the truth; 
paśhyan—seeing; 
śhṛiṇvan—hearing; 
spṛiśhan—touching; 
jighran—smelling; 
aśhnan—eating; 
gachchhan—moving; 
svapan—sleeping; śhvasan—breathing;

ந--—இல்தை; 
ஏவ—--ந ச்சயமாக; 
க ந்ச த்--—எததயும்; 
கயோம —--நான் சசய்க யறன்; 
இத -—இவ்வாறு; 
யுக்தஹ—சசயல் யயாகத்த ல் 
உறுத யானவர்; 
மன்யயத—--ந தனக்க றார்; 
தத்வ-வித்--—உண்தமதய அற ந்தவர்; 
பஶ்யன்—--பார்த்தல்; 
ஶ்ரிண்வன்---—யகட்டல்; 
ஸ்ப்ரிஶன்—--சதாடுதல்; 
ஜ க்ேன்—--நுகர்தல்; 
அஶ்னன்--—உண்ணுதல்; 
கச்சன்--—அதசயும்; 
ஸ்வபன்—--உறங்குதல்; 
ஶ்வஸன்--—சுவாசம்;

Verse – 5.8 (Meanings)
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தநவ naiva नैव
க 1ந்ச 1த்1க1யோமீத 1 * kiñchit karomīti * ककश्चचत्करोर्ीनत *

யுக்1யதா1 Yukto यजक्तो
மன்யயத1 manyeta र्न्येत

த1த்1வவித்1 | tattva-vit | तत्त्वववत ्|
ப1ஶ்யந்ஶ்ருண்வன்ஸ்ப்1

ருஶந்ஜ க்4ேன்ன்*
paśhyañ śhṛiṇvan 
spṛiśhañjighrann *

पचयचृडवन्स्पशृ
श्चर्घ्रन्नचनन्गच्छ्छ
न्स्वपचचवसन ् ||அஶ்னன்க3ச்1ச2ன்ஸ்வப1

ந்ஶ்வஸன் ||
aśhnangachchhan 
svapañśhvasan ||

Chapter – 5 : Karm Sanyās Yog,Verse – 5.8



Chapter – 5 : Karm Sanyās Yog,Verse – 5.9

pralapan visṛijan gṛihṇann unmiṣhan nimiṣhann api |

indriyāṇīndriyārtheṣhu vartanta iti dhārayan ||9||

ப்1ேைப1ன்விஸ்ருஜன்க்3ருஹ்ணன்னுன்ம ஷன்னிம ஷன்னபி1 |
இந்த்3ரியாணநீ்த்3ரியார்யத2ஷு வர்த1ன்த1இத 1தா4ேயன் ||9||

रलपश्न्वसरृ्न्गहृ्डन्नजश्न्र्षश्न्नसर्षन्नवप |
इश्न्ियाणीश्न्ियाथेषज वतनु्त इनत धारयन ्|| 9||



pralapan—talking; 
visṛijan—giving up; 
gṛihṇan—accepting; 
unmiṣhan—opening (the eyes); 
nimiṣhan—closing (the eyes); 
api—although; 
indriyāṇi—the senses; 
indriya-artheṣhu—in sense-objects; 
vartante—moving; 
iti—thus; 
dhārayan—convinced

ப்ேைபன்--—யபசுதல்; 
விஸ்ருஜன்--—விட்டுவிடுதல்; 
க்ருஹ்ணன்—--ஏற்றுக்சகாள்ளுதல்; 
உன்ம ஷன்---த றத்தல் (கண்கதள); 
ந ம ஷன்—-மூடுதல் (கண்கதள); 
அபி--—எனினும்; 
இந்த ரியாணி—--புைன்கள்; 
இந்த ரிய-அர்த்யதஷு--—உணர்வுப் 
சபாருட்களில்; 
வர்தந்யத--—நகரும்; 
இத --—இவ்வாறு; 
தாேயன்----உறுத யானவன்

Verse – 5.9 (Meanings)



Verse – 5.8 & 5.9 (Translation)

Those steadfast in karm yog, always think, “I am not the doer,” even while 
engaged in seeing, hearing, touching, smelling, moving, sleeping, breathing, 

speaking, excreting, grasping, and opening or closing the eyes. With the 
light of divine knowledge, they see that it is only the material senses that 

are moving amongst their objects.

கர்ம யயாகத்த ல் உறுத யாக இருப்பவர்கள், பார்ப்பது, யகட்பது, 
சதாடுவது, முகர்ந்து பார்ப்பது, அதசவது, தூங்குவது, சுவாச ப்பது, 

யபசுவது, சவளியயற்றுவது, க ேக ப்பது, கண்கதளத் த றப்பது, 
அல்ைது மூடுவது யபான்றவற்ற ல் ஈடுபட்டாலும் ‘நான் சசய்பவன் 
அல்ை’ என்று ந தனக்க றார்கள். ஆழ்ந தை அற வின் ஒளியில். 
சதய்வகீ அற வின் ஒளியால், சபாருள் உணர்வுகள் அவற்ற ன் 
சபாருள்களில் மட்டுயம சசயல்படுவதத அவர்கள் காண்க றர்.
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ப்1ேைப1ன்விஸ்ருஜன்க்3ரு
ஹ்ணன்ன் *

pralapan visṛijan gṛihṇann 
*

रलपश्न्वसरृ्न्गृ
ह्डन्नजश्न्र्षश्न्नसर्ष

न्नवप |உன்ம ஷன்னிம ஷன்னபி1 | unmiṣhan nimiṣhann api |

இந்த்3ரியாணநீ்த்3ரியார்யத2

ஷு * Indriyāṇīndriyārtheṣhu *
इश्न्ियाणीश्न्ियाथेषज

*

வர்த1ன்த1 vartanta वतनु्त
இத 1தா4ேயன் || iti dhārayan || इनत धारयन ्||

Chapter – 5 : Karm Sanyās Yog,Verse – 5.9



Chapter – 5 : Karm Sanyās Yog,Verse – 5.10

brahmaṇyādhāya karmāṇi saṅgaṁ tyaktvā karoti yaḥ |

lipyate na sa pāpena padma-patram ivāmbhasā ||10||

ப்3ேஹ்மண்யாதா4ய க1ர்மாணி ஸங்க1ம் த்1யக்1த்1வா
க1யோத 1ய: |

ை ப்1யயத1 ந ஸ பா1யப1ன பத்3மப1த்1ேம வாம்ப4ஸா ||10||

ब्रह्र्डयाधाय कर्ाुणण सङ्गं त्यक्त्वा करोनत य: |
सलप्यते न स पापेन पद्र्पत्रसर्वाम्भसा || 10||



brahmaṇi—to God; 
ādhāya—dedicating; 
karmāṇi—all actions; 
saṅgam—attachment; 
tyaktvā—abandoning; 
karoti—performs; 
yaḥ—who; 
lipyate—is affected; 
na—never; 
saḥ—that person; 
pāpena—by sin; 
padma-patram—a lotus leaf; 
iva—like; ambhasā—by water

ப்ேஹ்மணி—--கடவுளுக்கு; 
ஆதாய—--அர்ப்பணித்தல்; 
கர்மாணி--—அதனத்து சசயல்களும்; 
ஸங்கம்—--பற்றுதல்; 
த்யக்த்வா—--தகவிடுதல்; 
கயோத —--சசய்க றவர்; 
யஹ--—யார்; 
ை ப்யயத—ச க்க க் சகாள்க றார்; 
ந—ஒருயபாதும் இல்தை; 
ஸஹ---—அந்த நபர்; 
பாயபன—--பாவத்தால்; 
பத்ம-பத்ேம்—--ஒரு தாமதே இதை; 
இவ--—யபான்ற; 
அம்பஸா—--நீோல்

Verse – 5.10 (Meanings)



Verse – 5.10 (Translation)

Those who dedicate their actions to God, abandoning all 
attachment, remain untouched by sin, just as a lotus leaf is 

untouched by water.

தாமதே இதை தண்ணேீால் தீண்டப்படாதது யபாை, எல்ைாப் 
பற்றுகதளயும் விட்டுவிட்டு, தங்கள் சசயல்கதள கடவுளுக்கு 
அர்ப்பணிப்பவர்கள், பாவத்தால் தீண்டப்படாமல் இருப்பார்கள்.



Tamil English Sanskrit

ப்3ேஹ்மண்யாதா4ய brahmaṇyādhāya ब्रह्र्डयाधाय
க1ர்மாணி * karmāṇi * कर्ाुणण *

ஸங்க1ம் saṅgaṁ सङ्गं
த்1யக்1த்1வா tyaktvā त्यक्त्वा
க1யோத 1ய: | karoti yaḥ | करोनत य: |
ை ப்1யயத1 ந lipyate na सलप्यत ेन

ஸ பா1யப1ன * sa pāpena * स पापेन *

பத்3மப1த்1ேம வாம்ப4ஸா
||

padma-patram ivāmbhasā 
||

पद्र्पत्रसर्वाम्भसा 
||
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Chapter – 5 : Karm Sanyās Yog,Verse – 5.11

kāyena manasā buddhyā kevalair indriyair api |

yoginaḥ karma kurvanti saṅgaṁ tyaktvātma-śhuddhaye ||11||

கா1யயன மனஸா பு3த்3த்4யா யக1வதைரிந்த்3ரிதயேபி1 |
யயாக 3ன: க1ர்ம கு1ர்வன்த 1ஸங்க3ம் 
த்1யக்1த்1வாத்1மஶுத்3த4யய ||11 ||

कायेन र्नसा बजद््या केवलैररश्न्ियैरवप |
योचगन: कर् ुकज वशु्न्त सङ्ग ंत्यक्त्वात्र्शजद्धये || 11||



kāyena—with the body; 
manasā—with the mind; 
buddhyā—with the intellect; 
kevalaiḥ—only; 
indriyaiḥ—with the senses; 
api—even; 
yoginaḥ—the yogis; 
karma—actions; 
kurvanti—perform; 
saṅgam—attachment; 
tyaktvā—giving up; 
ātma—of the self; 
śhuddhaye—for the purification

காயயன--—உடலுடன்; 
மனஸா----மனத்துடன்; 
புத்த்யா—--புத்த யுடன்; 
யகவதைஹ —--ஒயே; 
இந்த்ரிதயஹ --—புைன்களுடன்; 
அபி--—கூட; 
யயாக னஹ----யயாக கள்; 
கர்ம--—சசயல்கள்; 
குர்வந்த --—சசய்க றார்கள்; 
ஸங்கம்--—பற்றுததை; 
த்யக்த்வா--—தகவிட்டு; 
ஆத்ம—--தன்னுதடய; 
ஶுத்தயய—புனிதப்படுத்துவதற்காக;

Verse – 5.11 (Meanings)



Verse – 5.11 (Translation)

The yogis, while giving up attachment, perform actions with 
their body, senses, mind, and intellect, only for the purpose 

of self-purification.

யயாக கள், பற்றுததைக் தகவிட்டு, தங்கள் உடல், 
புைன்கள், மனம், புத்த  ஆக யவற்தறக் சகாண்டு சுயச் 
சுத்த கரிப்புக்காக மட்டுயம சசயல்கதளச் சசய்க றார்கள்.



Tamil English Sanskrit

கா1யயன kāyena कायेन
மனஸா manasā र्नसा

பு3த்3த்4யா * Buddhyā * बजद््या *
யக1வதைரிந்த்3ரிதயேபி

1 | kevalair indriyair api | केवलैररश्न्ियरैवप |
யயாக 3ன: yoginaḥ योचगन:
க1ர்ம karma कर्ु

கு1ர்வன்த 1 * Kurvanti * कज वशु्न्त *

ஸங்க3ம் saṅgaṁ सङ्गं
த்1யக்1த்1வாத்1மஶுத்3த4

யய || tyaktvātma-śhuddhaye || त्यक्त्वात्र्शजद्धये ||
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Chapter – 5 : Karm Sanyās Yog,Verse – 5.12

yuktaḥ karma-phalaṁ tyaktvā śhāntim āpnoti naiṣhṭhikīm |

ayuktaḥ kāma-kāreṇa phale sakto nibadhyate ||12||

யுக்1த: க1ர்மப2ைம் த்1யக்1த்1வா ஶான்த 1மாப்1யனாத  தநஷ்டி2கீ1ம் |
அயுக்1த1: கா1மகா1யேண ப2யை ஸக்1யதா1 ந ப3த்4யயத1 ||12||

यजक्त: कर्फुलं त्यक्त्वा शाश्न्तर्ाप्नोनत नैश्ष्िकीर् ्|
अयजक्त: कार्कारेण फले सक्तो ननब्यते || 12||



yuktaḥ—one who is united in 
consciousness with God; 
karma-phalam—the results of all 
activities; 
tyaktvā—giving up; 
śhāntim—peace; 
āpnoti—attains; 
naiṣhṭhikīm—everlasting; 
ayuktaḥ—one who is not united with God 
in consciousness; 
kāma-kāreṇa—impelled by desires; 
phale—in the result; 
saktaḥ—attached; 
nibadhyate—becomes entangled

யுக்தஹ--—கடவுளுடன் உணர்வில் 
ஐக்க யமானவர்; 
கர்ம- ஃபைம்—--அதனத்து 
சசயல்களின் முடிவுகள்; 
த்யக்த்வா—--விடுதல்; 
ஶாந்த ம்—--அதமத ; 
ஆப்யனாத --அதடக றார்கள்; 
தநஷ்டிகீம்—--என்சறன்றும்;
அயுக்தஹ—--உணர்வில் கடவுயளாடு 
ஐக்க யமாகாதவர்; 
காம-காயேண—--ஆதசகளால் 
தூண்டப்பட்ட;  
ஃபயை--—விதளவில்; 
ஸக்தஹ—--இதணக்கப்பட்டு; 
ந பத்யயத—-- ச க்க க் சகாள்க றார்

Verse – 5.12 (Meanings)



Verse – 5.12 (Translation)

Offering the results of all activities to God, the karm yogis attain 
everlasting peace. Whereas those who, being impelled by their 

desires, work with a selfish motive become entangled because they 
are attached to the fruits of their actions.

அதனத்து சசயல்களின் பைன்கதளயும் கடவுளுக்கு 
வழங்குவதன் மூைம், கர்ம யயாக கள் ந ேந்தேமான 
அதமத தய அதடக றார்கள். அயதசமயம், தங்கள் 

ஆதசகளால் தூண்டப்பட்டு, சுயநை யநாக்கத்துடன் யவதை 
சசய்பவர்கள் தங்கள் சசயல்களின் பைனுடன் 
இதணந்த ருப்பதால் ச க்க க் சகாள்க றார்கள்.



Tamil English Sanskrit

யுக்1த: yuktaḥ यजक्त:
க1ர்மப2ைம் karma-phalaṁ कर्फुलं
த்1யக்1த்1வா * tyaktvā * त्यक्त्वा *

ஶான்த 1மாப்1யனாத śhāntim āpnoti शाश्न्तर्ाप्नोनत
தநஷ்டி2கீ1ம் | Naiṣhṭhikīm | नशै्ष्िकीर् ्|

அயுக்1த1: ayuktaḥ अयजक्त:
கா1மகா1யேண * kāma-kāreṇa * कार्कारेण *

ப2யை phale फले
ஸக்1யதா1 sakto सक्तो

ந ப3த்4யயத1 || Nibadhyate || ननब्यत े||
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Chapter – 5 : Karm Sanyās Yog,Verse – 5.13

sarva-karmāṇi manasā sannyasyāste sukhaṁ vaśhī |

nava-dvāre pure dehī naiva kurvan na kārayan ||13||

ஸர்வக1ர்மாணி மனஸா ஸன்யஸ்யாஸ்யத1ஸுக2ம் வஶ ீ|
நவத்3வாயே பு1யே யத3ஹ ீதநவ கு1ர்வன்ன கா1ேயன் || 13 ||

सवकुर्ाुणण र्नसा संन्यस्यास्ते सजख ंवशी |
नवद्वारे पजरे देिी नैव कज वनु्न कारयन ्|| 13||



sarva—all; 
karmāṇi—activities; 
manasā—by the mind; 
sannyasya—having renounced; 
āste—remains; 
sukham—happily; 
vaśhī—the self-controlled; 
nava-dvāre—of nine gates; 
pure—in the city; 
dehī—the embodied being; 
na—never; 
eva—certainly; 
kurvan—doing anything; 
na—not; 
kārayan—causing to be done

ஸர்வ--—அதனத்து; 
கர்மாணி--—சசயல்பாடுகதள; 
மனஸா—--மனதால்; 
ஸன்யஸ்ய—--துறந்து; 
ஆஸ்யத--—இருந்து; 
ஸுகம்---—மக ழ்ச்ச யுடன்; 
வஶ-ீ-—தன்தனக் கட்டுப்படுத்துபவர்; 
நவ-துவாயே—---ஒன்பது 
வாயில்களின்; 
புயே--—நகேத்த ல்; 
யதஹ-ீ-—உடலுள்ளவர்; 
ந—-ஒருயபாதும் இல்தை; 
ஏவ—--ந ச்சயமாக; 
குர்வன்--—எததயும் சசய்வது; 
ந--—இல்தை; 
காேயன்---சசயை ன் காேணமாகவும்

Verse – 5.13 (Meanings)



Verse – 5.13 (Translation)

The embodied beings who are self-controlled and detached 
reside happily in the city of nine gates free from thoughts that 

they are the doers or the cause of anything.

உடல் உற்ற ஆன்மாக்கள் பற்றற்று தன்னடக்கத்துடன் 
தாங்கள் எததயும் சசய்தவர்கள் அல்ை என்ற 

எண்ணங்கயளாடு ஒன்பது வாயில்கள் சகாண்ட நகேத்த ல் 
மக ழ்ச்ச யுடன் வாழ்க ன்றனர்



Tamil English Sanskrit

ஸர்வக1ர்மாணி sarva-karmāṇi सवकुर्ाुणण
மனஸா * manasā * र्नसा *

ஸன்யஸ்யாஸ்யத1 sannyasyāste संन्यस्यास्ते
ஸுக2ம் வஶ ீ| sukhaṁ vaśhī | सजखं वशी |
நவத்3வாயே nava-dvāre नवद्वारे
பு1யே யத3ஹ ீ* pure dehī * पजरे देिी *

தநவ கு1ர்வன்ன naiva kurvan नवै कज वनु्न
கா1ேயன் || na kārayan || कारयन ्||
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Chapter – 5 : Karm Sanyās Yog,Verse – 5.14

na kartṛitvaṁ na karmāṇi lokasya sṛijati prabhuḥ |

na karma-phala-saṅyogaṁ svabhāvas tu pravartate ||14||

ந க1ர்த்1ருத்1வம் ந க1ர்மாணி யைாக1ஸ்ய ஸ்ருஜத 1 ப்1ேபு4: |
ந க1ர்மப2ைஸந்யயாக3ம் ஸ்வபா4வஸ்து1 ப்1ேவர்த1யத1 ||

14 ||

न कतृतु्वं न कर्ाुणण लोकस्य सरृ्नत रभज: |
न कर्फुलसंयोग ंस्वभावस्तज रवततेु || 14||



na—neither; 
kartṛitvam—sense of doership; 
na—nor; 
karmāṇi—actions; 
lokasya—of the people; 
sṛijati—creates; 
prabhuḥ—God; 
na—nor; 
karma-phala—fruits of actions; 
sanyogam—connection; 
svabhāvaḥ—one’s nature; 
tu—but; pravartate—is enacted

ந--—இல்தை; 
கர்த்ருத்வம்—--சசய்யும் உணர்வு; 
ந--—இல்தை; 
கர்மாணி—--சசயல்கள்; 
யைாகஸ்ய--—மக்களின்; 
ஸ்ருஜத -—--உருவாக்குக றது;
பிேபுஹு--—கடவுள்; 
ந—--இல்தை; 
கர்ம-ஃபை--—சசயல்களின் பைன்கள்; 
ஸந்யயாகம்---—இதணப்பு; 
ஸ்வபாவஹ-- ஒருவரின் இயல்பு; 
து--—ஆனால்; 
ப்ேவர்தயத ----இயற்றப்பட்டது

Verse – 5.14 (Meanings)



Verse – 5.14 (Translation)

Neither the sense of doership nor the nature of actions comes 
from God; nor does He create the fruits of actions. All this is 

enacted by the modes of material nature (guṇas).

சசயை ன் உணர்யவா அல்ைது சசயல்களின் தன்தமயயா 
கடவுளிடம ருந்து வருவத ல்தை; கடவுள் சசயல்களின் 
பைதனயும் பதடக்கவில்தை. இதவ அதனத்தும் ஜட 

இயற்தகயின் முதறகளால் (குணங்கள்) 
இயற்றப்படுக ன்றன.



Tamil English Sanskrit

ந க1ர்த்1ருத்1வம் na kartṛitvaṁ न कतृतु्वं
ந க1ர்மாணி * na karmāṇi * न कर्ाुणण *

யைாக1ஸ்ய lokasya लोकस्य
ஸ்ருஜத 1 ப்1ேபு4: | sṛijati prabhuḥ | सरृ्नत रभज: |

ந க1ர்மப2ைஸந்யயாக3ம் 
*

na karma-phala-
saṅyogaṁ *

न कर्फुलसंयोग ं*

ஸ்வபா4வஸ்து1 svabhāvas tu स्वभावस्तज
ப்1ேவர்த1யத1 || Pravartate || रवततु े||

Chapter – 5 : Karm Sanyās Yog,Verse – 5.14



Chapter – 5 : Karm Sanyās Yog,Verse – 5.15

nādatte kasyachit pāpaṁ na chaiva sukṛitaṁ vibhuḥ |

ajñānenāvṛitaṁ jñānaṁ tena muhyanti jantavaḥ ||15||

நாத3த்1யத1க1ஸ்யச 1த்1பா1ப1ம் ந தச1வ ஸுக்1ருத1ம் விபு4: |
அோயனனாவ்ருத1ம் ோனம் யத1ன முஹ்யன்த 1ஜன்த1வ: 

||15||

नादते्त कस्यचचत्पापं न चैव सजकृतं ववभज: |
अज्ञानेनावतृं ज्ञानं तेन र्जह्यश्न्त र्न्तव: || 15||



na—not; ādatte—accepts; 
kasyachit—anyone’s; 
pāpam—sin; na—not; 
cha—and; 
eva—certainly; 
su-kṛitam—virtuous deeds; 
vibhuḥ—the omnipresent God; 
ajñānena—by ignorance; 
āvṛitam—covered; 
jñānam—knowledge; 
tena—by that; 
muhyanti—are deluded; 
jantavaḥ—the living entities

ந—இல்தை; 
ஆதத்யத—ஏற்றுக்சகாள்க றது); 
கஸ்யச த்--—எவருதடயதும்;
பாபம்--—பாவம்; 
ந--—இல்தை; ச--—மற்றும்; 
ஏவ---—ந ச்சயமாக; 
ஸு-க்ருதம்—நற்குணமான சசயல்கள்; 
விபுஹு----எங்கும் ந தறந்த கடவுள்; 
அஞ்ோயநன—--அற யாதமயால்; 
ஆவ்ரிதம்—--மூடப்பட்ட; 
ோனம்--—அற வு; 
யதன--—அதன் மூைம்; 
முஹ்யந்த —--மாதயக்கு 
ஆளாக ன்றன; 
ஜன்தவஹ-----உயிரினங்கள் 
(ந—ஆதத்யத—--ஏற்றுசகாள்வத ல்தை

Verse – 5.15 (Meanings)



Verse – 5.15 (Translation)

The omnipresent God does not involve Himself in the sinful or 
virtuous deeds of anyone. The living entities are deluded 
because their inner knowledge is covered by ignorance.

எங்கும் ந தறந்த கடவுள் யாருதடய பாவங்களிலும் 
அல்ைது புண்ணியங்களிலும் தன்தன ஈடுபடுத்த க் 

சகாள்வத ல்தை. ஜவீோச கள் மாதயக்கு ஆளாக றார்கள், 
ஏசனன்றால் அவர்களின் உள் அற வு அற யாதமயால் 

மூடப்பட்டுள்ளது.



Tamil English Sanskrit

நாத3த்1யத1 nādatte नादते्त
க1ஸ்யச 1த்1பா1ப1ம் * kasyachit pāpaṁ * कस्यचचत्पापं *

ந தச1வ na chaiva न चवै
ஸுக்1ருத1ம் sukṛitaṁ सजकृतं

விபு4: | vibhuḥ | ववभज: |
அோயனனாவ்ருத1ம் ajñānenāvṛitaṁ अज्ञानेनावतंृ

ோனம்  * jñānaṁ * ज्ञानं *

யத1ன Tena तेन
முஹ்யன்த 1 muhyanti र्जह्यश्न्त
ஜன்த1வ: || jantavaḥ || र्न्तव: ||
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Chapter – 5 : Karm Sanyās Yog,Verse – 5.16

jñānena tu tad ajñānaṁ yeṣhāṁ nāśhitam ātmanaḥ |

teṣhām āditya-vaj jñānaṁ prakāśhayati tat param ||16||

ோயனன து1த1த3ஞ்ோனம் யயஷாம் நாஶ த1மாத்1மன: |
யத1ஷாமாத 1த்1யவஜ்ோனம் ப்1ேகா1ஶயத 1த1த்1ப1ேம் ||16||

ज्ञानेन तज तदज्ञानं येषां नासशतर्ात्र्न: |
तेषार्ाहदत्यवज्ज्ज्ञानं रकाशयनत तत्परर् ्|| 16||



jñānena—by divine knowledge; 
tu—but; 
tat—that; 
ajñānam—ignorance; 
yeṣhām—whose; 
nāśhitam—has been destroyed; 
ātmanaḥ—of the self; 
teṣhām—their; 
āditya-vat—like the sun; 
jñānam—knowledge; 
prakāśhayati—illumines; 
tat—that; 
param—Supreme Entity

ோயனன--—சதய்வகீ அற வால்; 
து—--ஆனால்; 
தத்—-அது; 
அஞ்ோனம்—--அற யாதம; 
யயஷாம்---—யாருதடய; 
நாஶ தம்--—அழ க்கப்பட்டுவிட்டது; 
ஆத்மனஹ—-தன்னுதடய; 
யதஷாம்--—அவர்களின்; 
ஆத த்ய-வத்—--சூரியதனப் யபாை; 
ோனம்—--அற வு; 
ப்ேகாஶயத —--ஒளிருக றது; 
தத்—--அது; 
பேம்----உன்னத உரு சபாருள்

Verse – 5.16 (Meanings)



Verse – 5.16 (Translation)

But for those whose ignorance is destroyed by divine 
knowledge, the Supreme Entity is revealed, just as the sun 

illumines everything when it rises.

ஆனால் சதய்வகீ அற வால் அற யாதமதய 
சவன்றவர்களுக்கு சூரியன் உத க்கும்யபாது 

எல்ைாவற்தறயும் ஒளிேச் சசய்வது யபாை, ஒப்பாரும் 
ம க்காரும் இல்ைாத உன்னதமான சபாருள் 

சவளிப்படுக றது.



Tamil English Sanskrit

ோயனன து1 jñānena tu ज्ञानेन तज
த1த3ஞ்ோனம் * tad ajñānaṁ * तदज्ञानं *

யயஷாம் yeṣhāṁ येषां
நாஶ த1மாத்1மன: | nāśhitam ātmanaḥ | नासशतर्ात्र्न: |

யத1ஷாமாத 1த்1யவஜ்ோ
னம் *

teṣhām āditya-vaj jñānaṁ 
*

तषेार्ाहदत्यवज्ज्ज्ञानं
*

ப்1ேகா1ஶயத 1 prakāśhayati रकाशयनत
த1த்1ப1ேம் || tat param || तत्परर् ्||
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Chapter – 5 : Karm Sanyās Yog,Verse – 5.17

tad-buddhayas tad-ātmānas tan-niṣhṭhās tat-parāyaṇāḥ |

gachchhantyapunar-āvṛittiṁ jñāna-nirdhūta-kalmaṣhāḥ ||17||

த1த்3பு3த்3த்4யஸ்த1தா3த்1மானஸ்த1ன்னிஷ்டா2ஸ்த1த்1ப1ோயணா: |
க3ச்1ச2ன்த்1யபு1னோவ்ருத்1த 1ம் ோனனிர்தூ4த1க1ல்மஷா: ||

17 |

तद्बजद्धयस्तदात्र्ानस्तश्न्नष्िास्तत्परायणा: |
गच्छ्छन्त्यपजनराववृत्त ंज्ञानननधूतुकल्र्षा: || 17||



tat-buddhayaḥ—those whose intellect is 
directed toward God; 
tat-ātmānaḥ—those whose heart (mind 
and intellect) is solely absorbed in God; 
tat-niṣhṭhāḥ—those whose intellect has 
firm faith in God; 
tat-parāyaṇāḥ—those who strive for God 
as the supreme goal and refuge; 
gachchhanti—go; 
apunaḥ-āvṛittim—not returning; 
jñāna—by knowledge; 
nirdhūta—dispelled; 
kalmaṣhāḥ—sins

தத-புத்தயஹ---கடவுதள யநாக்க புத்த  
சசலுத்துபவர்கள்; 
ததாத்-மானஹ----இதயம் (மனம் 
மற்றும் புத்த ) கடவுளில் மட்டுயம 
கடவுளில் ஈர்க்கப்பட்டவர்கள்; 
தத்-ந ஷ்டாஹா—கடவுள் மீது 
உறுத யான நம்பிக்தக உள்ளவர்கள்; 
தத்-போயணாஹா—--கடவுதள உயர்ந்த 
இைக்காகவும் அதணக்கவும் அதடய 
பாடுபடுபவர்கள்; 
கச்சந்த --—சசல்க ன்றனர்; 
அபுனஹ-ஆவ்ருத்த ம்—--
த ரும்பிவோமல்; 
ோன—--அற வால்; 
ந ர்தூத--—அகற்றப்பட்டு; கல்மஷாஹா-
-—பாவங்கள்

Verse – 5.17 (Meanings)



Verse – 5.17 (Translation)

Those whose intellect is fixed in God, who are completely 
absorbed in God, with firm faith in Him as the supreme goal, 
such persons quickly reach the state from which there is no 

return, their sins having been dispelled by the light of 
knowledge.

யாருதடய புத்த  கடவுளில் ந தைத்து ,முழுதமயாக 
மூழ்க  கடவுதளயய உயர்ந்த இைக்காக கருத  அதசயாத 

நம்பிக்தகயுடன் இருக்க றயதா, அத்ததகய நபர்கள், 
அற வின் ஒளியால் தங்கள் பாவங்கள் அகற்றப்பட்டு, 

த ரும்ப முடியாத ந தைதய விதேவாக அதடக றார்கள்.



Tamil English Sanskrit

த1த்3பு3த்3த்4யஸ் tad-buddhayas
तद्बजद्धयस्तदात्र्ान
स्तश्न्नष्िास्तत्पराय

णा: |
த1தா3த்1மானஸ் * tad-ātmānas *

த1ன்னிஷ்டா2ஸ் tan-niṣhṭhās

த1த்1ப1ோயணா: | tan-niṣhṭhās |

க3ச்1ச2ன்த்1யபு1னோவ்ரு
த்1த 1ம் *

gachchhantyapunar-
āvṛittiṁ *

गच्छ्छन्त्यपजनराववृत्त ं*

ோனனிர்தூ4த1க1ல்மஷா
: ||

jñāna-nirdhūta-kalmaṣhāḥ 
||

ज्ञानननधूतुकल्र्षा: 
||
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Chapter – 5 : Karm Sanyās Yog,Verse – 5.18

vidyā-vinaya-sampanne brāhmaṇe gavi hastini |

śhuni chaiva śhva-pāke cha paṇḍitāḥ sama-darśhinaḥ ||18||

வித்3யாவினயஸம்ப1ன்யன ப்3ோஹ்மயண க3வி ஹஸ்த 1னி |
ஶுனி தச1வ ஶ்வபா1யக1 ச1 ப1ண்டி3தா1: ஸமத3ர்ஶ ன: ||18||

ववद्याववनयसम्पन्ने ब्राह्र्णे गवव िश्स्तनन |
शजनन चैव चवपाके च पश्डिता: सर्दसशनु: || 18||



vidyā—divine knowledge; vinaya—
humbleness; sampanne—equipped with; 
brāhmaṇe—a Brahmin; gavi—a cow; 
hastini—an elephant; śhuni—a dog; cha—
and; eva—certainly; śhva-pāke—a dog-
eater; cha—and; paṇḍitāḥ—the learned; 
sama-darśhinaḥ—see with equal vision

வித்யா-—சதய்வகீ அற வு; வினய—--
அடக்கம்; ஸம்பன்யன-—
அதடந்தப்பின்; ப்ோஹ்மயண—--ஒரு 
ப்ோஹ்மணதே; கவி--—ஒரு பசுதவ; 
ஹஸ்த னி—--ஒரு யாதனதய; 
ஶுனி—--ஒரு நாதய; ச--—மற்றும்; 
ஏவ—ந ச்சயமாக; ஶ்வ-பாயக--—ஒரு
நாதய உண்பவதே; ச—--மற்றும்; 
பண்டிதாஹா----கற்றவர்கள்; ஸம-
தர்ஶ னஹ--—சமமான பார்தவயுடன் 
பார்ப்பவர்கள்

Verse – 5.18 (Meanings)



Verse – 5.18 (Translation)

The truly learned, with the eyes of divine knowledge, see 
with equal vision a Brahmin, a cow, an elephant, a dog, and 

a dog-eater.

உண்தமயான அற வாளிகள், சதய்வகீ ோனக்
கண்களால், ப்ோஹ்மணதேயும், பசுதவயும், 

யாதனதயயும், நாதயயும், நாதய உண்பவதேயும் 
சமமாகப் பார்க்க றார்கள்.



Tamil English Sanskrit

வித்3யாவினயஸம்ப1ன்
யன *

vidyā-vinaya-sampanne 
*

ववद्याववनयसम्प
न्ने *

ப்3ோஹ்மயண brāhmaṇe ब्राह्र्णे
க3விஹஸ்த 1னி | gavi hastini | गवव िश्स्तनन |

ஶுனி தச1வ śhuni chaiva शजनन चैव
ஶ்வபா1யக1 ச1 * śhva-pāke cha * चवपाके च *

ப1ண்டி3தா1: paṇḍitāḥ पश्डिता: 
ஸமத3ர்ஶ ன: || sama-darśhinaḥ || सर्दसशनु: ||
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Chapter – 5 : Karm Sanyās Yog,Verse – 5.19

ihaiva tair jitaḥ sargo yeṣhāṁ sāmye sthitaṁ manaḥ |

nirdoṣhaṁ hi samaṁ brahma tasmād brahmaṇi te sthitāḥ ||19||

இதஹவ தத1ர்ஜ த1: ஸர்யகா3 யயஷாம் ஸாம்யய ஸ்த 2த1ம் மன: |
ந ர்யதா3ஷம் ஹ  ஸமம் ப்1ேஹ்ம த1ஸ்மாத்1 ப்1ேஹ்மணி 

யத1ஸ்த 2தா1: ||19||

इिैव तैश्र्तु: सगो येषां साम्ये श्स्थतं र्न: |
ननदोषं हि सर्ं ब्रह्र् तस्र्ाद् ब्रह्र्णण ते श्स्थता: || 19||



iha eva—in this very life; 
taiḥ—by them; 
jitaḥ—conquer; 
sargaḥ—the creation; 
yeṣhām—whose; 
sāmye—in equanimity; 
sthitam—situated; 
manaḥ—mind; 
nirdoṣham—flawless; 
hi—certainly; 
samam—in equality; 
brahma—God; 
tasmāt—therefore; 
brahmaṇi—in the Absolute Truth; 
te—they; sthitāḥ—are seated

இஹ ஏவ--—இந்த வாழ்க்தகயில்; 
ததஹ —--அவர்களால்; 
ஜ தஹ---—சவற்ற ; 
ஸர்கஹ--—பதடப்பு; 
யயஷாம்--—யாருதடய; 
ஸாம்யய—--சமந தையில்; 
ஸ்த தம்—--அதமந்துள்ள; 
மனஹ—--மனம்; 
ந ர்யதாஷம்--—குதறயற்ற; 
ஹ --—ந ச்சயமாக; 
ஸமம்—--சமத்துவத்த ல்; 
ப்ேஹ்ம—--கடவுள்; 
தஸ்மாத்—--எனயவ; 
ப்ேஹ்மணி---—முழு உண்தமயில்; 
யத--—அவர்கள்; 
ஸ்த தாஹா—--ந தை உற்று 
இருக்க றார்கள்

Verse – 5.19 (Meanings)



Verse – 5.19 (Translation)

Those whose minds are established in equality of vision conquer the 
cycle of birth and death in this very life. They possess the flawless 
qualities of God, and are therefore seated in the Absolute Truth.

பார்தவயில் சமத்துவத்த ல் மனதத ந தைந றுத்துபவர்கள் இந்த 
வாழ்க்தகயில் பிறப்பு மற்றும் இறப்பு சுழற்ச தய சவல்வார்கள். 

அவர்கள் கடவுளின் குதறபாடற்ற தன்தமகதளக் 
சகாண்டுள்ளனர், எனயவ முழுதமயான சத்த யத்த ல்

அமேந்த ருக்க றார்கள்.



Tamil English Sanskrit

இதஹவ தத1ர்ஜ த1: ihaiva tair jitaḥ इिैव तैश्र्तु:
ஸர்யகா3  * sargo * सगो *

ஸர்யகா3 yeṣhāṁ येषां
ஸாம்யய ஸ்த 2த1ம் மன: | sāmye sthitaṁ manaḥ | साम्ये श्स्थतं र्न: |

ந ர்யதா3ஷம் nirdoṣhaṁ ननदोषं
ஹ  ஸமம் ப்1ேஹ்ம * hi samaṁ brahma * हि सर्ं ब्रह्र् *

த1ஸ்மாத்1 tasmād तस्र्ाद्
ப்1ேஹ்மணி brahmaṇi ब्रह्र्णण

யத1ஸ்த 2தா1: || te sthitāḥ || ते श्स्थता: ||
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Chapter – 5 : Karm Sanyās Yog,Verse – 5.20

na prahṛiṣhyet priyaṁ prāpya nodvijet prāpya chāpriyam |

sthira-buddhir asammūḍho brahma-vid brahmaṇi sthitaḥ ||20||

ந ப்1ேஹ்ருஷ்யயத்1ப்1ரியம் ப்1ோப்1ய யநாத்3வியஜத்1ப்1ோப்1ய 
சா1ப்1ரியம் |

ஸ்த 2ேபு3த்3த 4ேஸம்மூயடா4 ப்1ேஹ்மவித்3ப்3ேஹ்மணி ஸ்த 2த1: ||20||

न रहृष्येश्त्रयं राप्य नोद्ववरे्त्राप्य चावरयर् ् |
श्स्थरबजद्चधरसम्रू्ढो ब्रह्र्ववद् ब्रह्र्णण श्स्थत: || 20||



na—neither; 
prahṛiṣhyet—rejoice; 
priyam—the pleasant; 
prāpya—obtaining; 
na—nor; 
udvijet—become disturbed; 
prāpya—attaining; 
cha—also; 
apriyam—the unpleasant; 
sthira-buddhiḥ—steady intellect; 
asammūḍhaḥ—firmly situated; 
brahma-vit—having a firm understanding 
of divine knowledge; 
brahmaṇi—established in God; 
sthitaḥ—situated

ந—--இல்தை; 
ப்ேஹ்ரிஷ்யயத்—--மக ழ்ச்ச  அதடவது 
ப்ரியம்--—இன்பத்தத; 
ப்ோப்ய—--சபற்று; 
ந--—இல்தை; 
உத்வியஜத்—--குழப்பம் அதடவது
ப்ோப்ய—--சபற்று; 
ச—--யமலும்; 
அப்ரியம்—--துன்பத்தத; 
ஸ்த ே-புத்த ஹ ---ந தையான புத்த யுடன்;
அஸம்முடஹ—--உறுத யாக 
ந தைந றுத்தப்பட்டு; 
ப்ேஹ்ம-வித்--—சதய்வகீ அற தவப்
பற்ற ய உறுத யான புரிதை ல்; 
ப்ேஹ்மணி—--கடவுளில் ந தைத்து; 
ஸ்த தஹ---அதமந்துள்ளவர்கள்; 

Verse – 5.20 (Meanings)



Verse – 5.20 (Translation)

Established in God, having a firm understanding of divine 
knowledge and not hampered by delusion, they neither rejoice in 

getting something pleasant nor grieve on experiencing the 
unpleasant.

கடவுளில் ந தைந றுத்தப்பட்டு, சதய்வகீ அற தவப் பற்ற ய 
உறுத யான புரிதல் உதடய மற்றும் மாதயயால் 

ததடபடாதவர்கள், அவர்கள் இனிதமயான ஒன்தறப் 
சபறுவத ல் மக ழ்ச்ச யதடவத ல்தை அல்ைது 

விரும்பத்தகாததத அனுபவிப்பத ல் வருத்தப்படுவத ல்தை.



Tamil English Sanskrit

ந ப்1ேஹ்ருஷ்யயத்1ப்1ரியம் na prahṛiṣhyet priyaṁ न रहृष्येश्त्रयं
ப்1ோப்1ய * prāpya * राप्य *

யநாத்3வியஜத்1ப்1ோப்1ய nodvijet prāpya नोद्ववरे्त्राप्य
சா1ப்1ரியம் | Chāpriyam | चावरयर् ्|

ஸ்த 2ேபு3த்3த 4ேஸம்மூயடா
4 *

sthira-buddhir asammūḍho 
*

श्स्थरबजद्चधरसम्र्ढूो *
ப்1ேஹ்மவித்3 brahma-vid ब्रह्र्ववद्
ப்3ேஹ்மணி brahmaṇi ब्रह्र्णण
ஸ்த 2த1: || sthitaḥ || श्स्थत: ||

Chapter – 5 : Karm Sanyās Yog,Verse – 5.20



Chapter – 5 : Karm Sanyās Yog,Verse – 5.21

bāhya-sparśheṣhvasaktātmā vindatyātmani yat sukham |

sa brahma-yoga-yuktātmā sukham akṣhayam aśhnute ||21||

பா3ஹ்யஸ்ப1ர்யஶஷ்வஸக்1தா1த்1மா வின்த3த்1யாத்1மனி யத்1ஸுக2ம் |
ஸ ப்3ேஹ்மயயாக3யுக்1தா1த்1மா ஸுக2மக்ஷயமஶ்னுயத1 ||

21 ||

बाह्यस्पशषे्वसक्तात्र्ा ववन्दत्यात्र्नन यत्सजखर् ्|
स ब्रह्र्योगयजक्तात्र्ा सजखर्क्षयर्चनजते || 21||



bāhya-sparśheṣhu—external sense 
pleasure; 
asakta-ātmā—those who are 
unattached; vindati—find; 
ātmani—in the self; 
yat—which; 
sukham—bliss; 
saḥ—that person; 
brahma-yoga yukta-ātmā—those who 
are united with God through yog; 
sukham—happiness; 
akṣhayam—unlimited; 
aśhnute—experiences

பாஹ்ய-ஸ்பர்யஶஷு—--சவளிப்புற 
உணர்வு இன்பத்த ல்; 
அஸக்த-ஆத்மா--—பற்றற்றவர்கள்; 
விந்தத —-- அதடக றார்கள்; 
ஆத்மனி—--தன்னிடத்த ல்; 
யத்—--எதவ ; 
ஸுகம்—--ஆனந்தம்; 
ஸஹ--—அந்த நபர்; 
ப்ேஹ்ம-யயாக யுக்த-ஆத்மா--—
யயாகத்த ன் மூைம் கடவுளுடன் 
இதணந்தவோக; 
ஸுகம்—--மக ழ்ச்ச தய; 
அக்ஷயம்--—வேம்பற்ற; 
அஶ்னுயத— அனுபவிக்க றார்

Verse – 5.21 (Meanings)



Verse – 5.21 (Translation)

Those who are not attached to external sense pleasures realize 
divine bliss in the self. Being united with God through Yog, they 

experience unending happiness.

புற புைன் இன்பங்களில் பற்று இல்ைாதவர்கள் சதய்வகீத்தத 
சுயமாக உணர்க றார்கள். யயாகத்த ன் மூைம் கடவுயளாடு 

ஐக்க யமாக , அவர்கள் முடிவில்ைாத மக ழ்ச்ச தய
அனுபவிக்க ன்றனர்.



Tamil English Sanskrit

பா3ஹ்யஸ்ப1ர்யஶஷ்வஸ
க்1தா1த்1மா *

bāhya-sparśheṣhvasaktātmā 
*

बाह्यस्पशषे्वसक्ता
त्र्ा *

வின்த3த்1யாத்1மனி vindatyātmani ववन्दत्यात्र्नन
யத்1ஸுக2ம் | yat sukham | यत्सजखर् ्|

ஸ 
ப்3ேஹ்மயயாக3யுக்1தா1த்1

மா *
sa brahma-yoga-yuktātmā *

स ब्रह्र्योगयजक्तात्र्ा 
*

ஸுக2மக்ஷயமஶ்னுயத1 || sukham akṣhayam aśhnute 
||

सजखर्क्षयर्चनजते ||
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Chapter – 5 : Karm Sanyās Yog,Verse – 5.22

ye hi sansparśha-jā bhogā duḥkha-yonaya eva te |

ādyantavantaḥ kaunteya na teṣhu ramate budhaḥ ||22||

யய ஹ  ஸந்ஸ்ப1ர்ஶஜா யபா4கா3து3:க2:யயானய ஏவ யத1 |
ஆத்யன்த1வன்த1: சகௌன்யத1ய ந யத1ஷு ேமயத1 பு3த4: ||22||

ये हि संस्पशरु्ा भोगा दज:खयोनय एव ते |
आद्यन्तवन्त: कौन्तेय न तेषज रर्ते बजध: || 22||



ye—which; 
hi—verily; 
sansparśha-jāḥ—born of contact with the 
sense objects; 
bhogāḥ—pleasures; 
duḥkha—misery; 
yonayaḥ—source of; 
eva—verily; 
te—they are; 
ādya-antavantaḥ—having beginning and 
end; 
kaunteya—Arjun, the son of Kunti; 
na—never; 
teṣhu—in those; 
ramate—takes delight; 
budhaḥ—the wise

யய—--எது; 
ஹ --—உண்தமயாக; 
ஸந்ஸ்பர்ஶ-ஜாஹா----இந்த்ரியப் 
சபாருட்களுடன் சதாடர்பு சகாண்டு 
பிறந்த; 
யபாகஹா—--இன்பங்கள்; 
துஹ்க—--துன்பம்; 
யயானயஹ—--ஆதாேம்; 
ஏவ—-உண்தமயாக; 
யத—--அதவகள்; 
ஆத்ய-அந்தவந்தஹ---ஆேம்பமும் 
முடிவும் சகாண்டதவ; 
சகௌந்யதய--—குந்த யின் மகன் 
அர்ஜுனா; 
ந—ஒருயபாதும்; 
யதஷு—அவற்ற ல்; 
ேமயத---மக ழ்ச்ச  அதடவார் 
புதஹ----ோனமுள்ளவர்

Verse – 5.22 (Meanings)



Verse – 5.22 (Translation)

The pleasures that arise from contact with the sense objects, though 
appearing as enjoyable to worldly-minded people, are verily a source of 

misery. O son of Kunti, such pleasures have a beginning and an end, so the 
wise do not delight in them.

இந்த்ரியப் சபாருட்களுடன் சதாடர்பு சகாள்வதால் ஏற்படும் 
இன்பங்கள், உைக எண்ணம் சகாண்டவர்களுக்கு இன்பமாகத் 

யதான்ற னாலும், உண்தமயில் துன்பத்த ற்கு ஆதாேமாக 
இருக்க ன்றன. குந்த யின் மகயன, இத்ததகய இன்பங்களுக்கு 
ஆேம்பமும் முடிவும் உண்டு, அதனால் ோனிகள் அவற்ற ல் 

மக ழ்ச்ச யதடவத ல்தை.



Tamil English Sanskrit

யய ஹ ye hi ये हि
ஸந்ஸ்ப1ர்ஶஜா sansparśha-jā संस्पशरु्ा

யபா4கா3 * bhogā * भोगा *

து3:க2:யயானய duḥkha-yonaya दज:खयोनय
ஏவ யத1 | eva te | एव ते |

ஆத்யன்த1வன்த1: ādyantavantaḥ आद्यन्तवन्त:
சகௌன்யத1ய  * kaunteya * कौन्तेय *

ந யத1ஷு na teṣhu न तेषज
ேமயத1 பு3த4: || ramate budhaḥ || रर्ते बजध: ||
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Chapter – 5 : Karm Sanyās Yog,Verse – 5.23

śhaknotīhaiva yaḥ soḍhuṁ prāk śharīra-vimokṣhaṇāt |
kāma-krodhodbhavaṁ vegaṁ sa yuktaḥ sa sukhī naraḥ ||23||

ஶக்1யனாதீ1தஹவ ய: யஸாடு4ம் ப்1ோக்1ஶரீேவியமாக்ஷணாத்1 |
கா1மக்1யோயதா4த்3ப4வம் யவக3ம் ஸ யுக்1த1: ஸ ஸுகீ2நே: ||23||

शक्नोतीिैव य: सोढज ं राक्शरीरववर्ोक्षणात ्|
कार्क्रोधोद्भवं वेग ंस यजक्त: स सजखी नर: || 23||



śhaknoti—is able; 
iha eva—in the present body; 
yaḥ—who; 
soḍhum—to withstand; 
prāk—before; 
śharīra—the body; 
vimokṣhaṇāt—giving up; 
kāma—desire; 
krodha—anger; 
udbhavam—generated from; 
vegam—forces; 
saḥ—that person; 
yuktaḥ—yogi; 
saḥ—that person; 
sukhī—happy; 
naraḥ—person

ஶக்யனாத —--முடியும்; 
இஹ ஏவ--—தற்யபாததய உடை ல்; 
யஹ—--யார்; 
யஸாடும்—--தாங்குவதற்கு; 
ப்ோக்—--முன்னால்; 
ஶரீே—--உடல்; 
வியமாக்ஷானாத்—--விட்டுவிடுவதற்கு; 
காம--—ஆதசயினால்; 
க்யோத-—யகாபத்த னால்; 
உத்பவம்—---உருவாகும்; 
யவகம்--—உந்துததை; 
ஸஹ—--அந்த நபர்; 
யுக்தஹ—--யயாக ; 
ஸஹ—--அந்த நபர்; 
ஸுக —--மக ழ்ச்ச யான; 
நேஹ----நபர்

Verse – 5.23 (Meanings)



Verse – 5.23 (Translation)

Those persons are yogis, who before giving up the body are able 
to check the forces of desire and anger; and they alone are happy.

உடதை விடும் முன் ஆதச மற்றும் யகாபத்த ன் சக்த கதள 
தடுக்க முடிந்தவர்கள் யயாக கள்; அவர்கள் மட்டும் 

மக ழ்ச்ச யாக இருக்க றார்கள்.



Tamil English Sanskrit

ஶக்1யனாதீ1தஹவ śhaknotīhaiva शक्नोतीिैव
ய: யஸாடு4ம் * yaḥ soḍhuṁ * य: सोढज ं *

ப்1ோக்1ஶரீேவியமாக்ஷணா
த்1 | prāk śharīra-vimokṣhaṇāt | राक्शरीरववर्ोक्षणात ्|

கா1மக்1யோயதா4த்3ப4வம் kāma-krodhodbhavaṁ कार्क्रोधोद्भवं
யவக3ம் * vegaṁ * वेगं *

ஸ யுக்1த1: sa yuktaḥ स यजक्त:
ஸ ஸுகீ2 நே: || sa sukhī naraḥ || स सजखी नर: ||
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Chapter – 5 : Karm Sanyās Yog,Verse – 5.24

yo 'ntaḥ-sukho 'ntar-ārāmas tathāntar-jyotir eva yaḥ |

sa yogī brahma-nirvāṇaṁ brahma-bhūto 'dhigachchhati ||24||

யயான்த1:ஸுயகா2ன்த1ோோமஸ்த1தா2ன்த1ர்ஜ்யயாத 1யேவ ய: |
ஸ யயாகீ ப்1ேஹ்மனிர்வாணம் ப்3ேஹ்மபூ4யதா1த 4க3ச்1ச1த 1 ||24||

योऽन्त:सजखोऽन्तरारार्स्तथान्तज्र्योनतरेव य: ।
स योगी ब्रह्र्ननवाुणं ब्रह्र्भूतोऽचधगच्छ्छनत ।। 24।।



yaḥ—who; 
antaḥ-sukhaḥ—happy within the self; 
antaḥ-ārāmaḥ—enjoying within the self; 
tathā—as well as; 
antaḥ-jyotiḥ—illumined by the inner 
light; 
eva—certainly; 
yaḥ—who; 
saḥ—he; 
yogī—yogi; 
brahma-nirvāṇam—liberation from 
material existence; 
brahmabhūtaḥ— united with the Lord; 
adhigachchhati—attains

யஹ—--யார்; 
அந்தஹ-ஸுகஹ—--தன்னுள்யள 
மக ழ்ச்ச யுடன் இருக்க றாயோ; 
அந்தஹ--ஆோமஹ—தன்னுள்யள 
அனுபவித்தை ல் இருக்க றாயோ; 
ததா—--அத்துடன்; 
அந்தஹ-யஜாத ஹ ----உள் ஒளியால்
பிேகாச க்க றார்கயளா; 
ஏவ—--ந ச்சயமாக; 
யஹ--—யார்; 
ஸஹ--—அவர்; 
யயாகீ--—யயாக ; 
ப்ேஹ்ம-ந ர்வாணம்--—சபாருள் 
இருப்பிை ருந்து விடுததை அதடந்து; 
ப்ேஹ்ம-பூதஹ----இதறவனுடன் 
ஐக்க யமான; 
அத கச்சத —--அதடக றார்.

Verse – 5.24 (Meanings)



Verse – 5.24 (Translation)

Those who are happy within themselves, enjoying the delight of God 
within, and are illumined by the inner light, such yogis are united with the 

Lord and are liberated from material existence.

எவர்கள் தங்களுக்குள் மக ழ்ச்ச யாக இருப்பார்கயளா, கடவுளின் 
மக ழ்ச்ச தய அனுபவித்து, உள்சளாளியால் பிேகாச க்க றார்கயளா, 

அத்ததகய யயாக கள் இதறவனுடன் ஐக்க யமாக  ஜட 
வாழ்விை ருந்து விடுபடுக றார்கள்.



Tamil English Sanskrit
யயான்த1:ஸுயகா2ன்த1ோோ

மஸ் * yo 'ntaḥ-sukho 'ntar-ārāmas * योऽन्त:सजखोऽन्तरारार् *

த1தா2ன்த1ர்ஜ்யயாத 1யேவ ய: 
| tathāntar-jyotir eva yaḥ |

स्तथान्तज्र्योनतरेव य: 
।

ஸ யயாகீ sa yogī स योगी
ப்1ேஹ்மனிர்வாணம் * brahma-nirvāṇaṁ * ब्रह्र्ननवाुणं *

ப்3ேஹ்மபூ4யதா1த 4க3ச்1ச1த 1 || brahma-bhūto 'dhigachchhati 
||

ब्रह्र्भूतोऽचधगच्छ्छनत 
।।
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Chapter – 5 : Karm Sanyās Yog,Verse – 5.25

labhante brahma-nirvāṇam ṛiṣhayaḥ kṣhīṇa-kalmaṣhāḥ |

chhinna-dvaidhā yatātmānaḥ sarva-bhūta-hite ratāḥ ||25||

ைப4ன்யத ப்3ேஹ்மனிர்வாணம்ருஷய: க்ஷீணக1ல்மஷா: |
ச 2ன்னத்3தவதா4யதா1த்1மான:ஸர்வபூ4த1ஹ யத1ேதா1: ||25||

लभन्ते ब्रह्र्ननवाुणर्षृय: क्षीणकल्र्षा: |
नछन्नद्वैधा यतात्र्ान: सवभूुतहिते रता: || 25||



labhante—achieve; 
brahma-nirvāṇam—liberation from 
material existence; 
ṛiṣhayaḥ—holy persons; 
kṣhīṇa-kalmaṣhāḥ—whose sins have been 
purged; 
chhinna—annihilated; 
dvaidhāḥ—doubts; 
yata-ātmānaḥ—whose minds are 
disciplined; 
sarva-bhūta—for all living entities; 
hite—in welfare work; 
ratāḥ—rejoice

ைபந்யத—--அதடவர்; 
ப்ேஹ்ம-ந ர்வாணம்—--சபாருள் 
இருப்பிை ருந்து விடுததை; 
ரிஷயஹ—--புனித நபர்கள்; 
க்ஷீண-கல்மஷாஹா----யாருதடய 
பாவங்கள் நீக்கப்பட்டு; 
ச ன்ன—-அழ க்கப்பட்ட; 
த்தவதாஹா—---சந்யதகங்களுடன்; 
யத-ஆத்மானஹ-----ஒழுக்கமான மனதத
உதடயவர்கள்; 
ஸர்வ-பூதா—-அதனத்து 
உயிரினங்களுக்கும்; 
ஹ யத--—நற்ப்பணிகளில் 
ேதாஹா—--மக ழ்ச்ச யுருபவபர்கள்

Verse – 5.25 (Meanings)



Verse – 5.25 (Translation)

Those holy persons, whose sins have been purged, whose doubts are 
annihilated, whose minds are disciplined, and who are devoted to the 

welfare of all beings, attain God and are liberated from material existence.

யாருதடய பாவங்கள் ந வர்த்த  சசய்யப்பட்டு, சந்யதகங்கள் 
துதடத்தழ க்கப்பட்டு, எவருதடய மனம் ஒழுக்கம் 

உதடயதாகவும், யார் எல்ைா உயிர்களின் நைனுக்காகவும் 
அர்ப்பணிப்புடன் இருக்க றார்கயளா அந்த புனிதமானவர்கள் 
கடவுதள அதடந்து ஜட வாழ்விை ருந்து விடுபடுக றார்கள்.



Tamil English Sanskrit

ைப4ன்யத Labhante लभन्ते
ப்3ேஹ்மனிர்வாணம் * 

ருஷய:
brahma-nirvāṇam * 

ṛiṣhayaḥ 
ब्रह्र्ननवाुणर्षृय:

க்ஷணீக1ல்மஷா: | kṣhīṇa-kalmaṣhāḥ | क्षीणकल्र्षा: |
ச 2ன்னத்3தவதா4 chhinna-dvaidhā नछन्नद्वैधा
யதா1த்1மான: * yatātmānaḥ * यतात्र्ान: *

ஸர்வபூ4த1ஹ யத1 sarva-bhūta-hite सवभुूतहिते
ேதா1: || ratāḥ || रता: ||

Chapter – 5 : Karm Sanyās Yog,Verse – 5.25



Chapter – 5 : Karm Sanyās Yog,Verse – 5.26

kāma-krodha-viyuktānāṁ yatīnāṁ yata-chetasām |

abhito brahma-nirvāṇaṁ vartate viditātmanām ||26||

கா1மக்1யோத4வியுக்1தா1னாம் யதீ1னாம் யத1யச1த1ஸாம் |
அபி4யதா1 ப்3ேஹ்மனிர்வாணம் வர்த1யத1வித 3தா1த்1மனாம் 

||26||

कार्क्रोधववयजक्तानां यतीनां यतचेतसार् ्|
असभतो ब्रह्र्ननवाुणं वततुे ववहदतात्र्नार् ्|| 26||



kāma—desires; 
krodha—anger; 
viyuktānām—of those who are liberated; 
yatīnām—of the saintly persons; 
yata-chetasām—those self-realized 
persons who have subdued their mind; 
abhitaḥ—from every side; 
brahma—spiritual; 
nirvāṇam—liberation from material 
existence; 
vartate—exists; 
vidita-ātmanām—of those who are self-
realized

காம--—ஆதசகள்; 
க்யோத—--யகாபம்; 
வியுக்தாநாம்—--முக்த  
சபற்றவர்களின்; யதீனாம்—--
துறவிகளின்; 
யத-யசதஸாம்--—தங்கள் மனதத 
அடக்க ய சுயத்தத-உணர்ந்த நபர்கள்; 
அபிதஹ--—சுயத்தத; 
பிேஹ்ம—ஆன்ம க; 
ந ர்வாணம்—--சபாருள் 
இருப்பிை ருந்து விடுததை; 
வர்தயத--—இருக்க றது; 
வித த-ஆத்மனாம்--—தன்தன 
உணர்ந்தவர்கள்

Verse – 5.26 (Meanings)



Verse – 5.26 (Translation)

For those sanyāsīs, who have broken out of anger and lust through 
constant effort, who have subdued their mind, and are self-
realized, liberation from material existence is both here and 

hereafter.

இதடவிடாத முயற்ச யின் மூைம் யகாபம் மற்றும் காமத்த ை ருந்து 
சவளியயற , தங்கள் மனதத அடக்க , சுய-உணர்வு சபற்ற

ஸன்யாஸ கள் இம்தமயிலும் மறுதமயிலும் ஜட இருப்பிை ருந்து 
விடுபடுக றார்கள்.



Tamil English Sanskrit
கா1மக்1யோத4வியுக்1தா1னா

ம் * kāma-krodha-viyuktānāṁ * कार्क्रोधववयजक्तानां *

யதீ1னாம் yatīnāṁ यतीनां
யத1யச1த1ஸாம் | yata-chetasām | यतचेतसार् ्|

அபி4யதா1 Abhito असभतो
ப்3ேஹ்மனிர்வாணம் * brahma-nirvāṇaṁ * ब्रह्र्ननवाुणं *

வர்த1யத1 vartate वततुे
வித 3தா1த்1மனாம் || Viditātmanām || ववहदतात्र्नार् ्||
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Chapter – 5 : Karm Sanyās Yog,Verse – 5.27, 5.28

sparśhān kṛitvā bahir bāhyānśh chakṣhuśh chaivāntare bhruvoḥ |

prāṇāpānau samau kṛitvā nāsābhyantara-chāriṇau ||27||
yatendriya-mano-buddhir munir mokṣha-parāyaṇaḥ |

vigatechchhā-bhaya-krodho yaḥ sadā mukta eva saḥ ||28||

ஸ்ப1ர்ஶான்க்1ருத்1வா ப3ஹ ர்பா3ஹ்யான்ஶ்ச1க்ஷுஶ்தச1வான்த1யே 
ப்4ருயவா: |

ப்1ோணாபா1சனௌ ஸசமௌ க்1ருத்வா நாஸாப்4யன்த1ேசா1ரிசணௌ ||27||
யயத1ன்த்3ரியமயனாபு3த்3த 4ர்முனிர்யமாக்ஷப1ோயண: |

விக3யத1ச்1சா2ப4யக்1யோயதா4 ய: ஸதா3முக்1த1ஏவ ஸ: ||28||

स्पशाुन्कृत्वा बहिबाुह्यांचचक्षजचचवैान्तरे भ्रजवो: |
राणापानौ सर्ौ कृत्वा नासाभ्यन्तरचाररणौ || 27||

यतेश्न्ियर्नोबजद्चधर्जनुनर्ोक्षपरायण: |
ववगतेच्छ्छाभयक्रोधो य: सदा र्जक्त एव स: || 28||



sparśhān—contacts (through senses); 
kṛitvā—keeping; 
bahiḥ—outside; 
bāhyān—external; 
chakṣhuḥ—eyes; 
cha—and; 
eva—certainly; 
antare—between; 
bhruvoḥ—of the eyebrows; 
prāṇa-apānau—the outgoing and 
incoming breaths; 
samau—equal; 
kṛitvā—keeping; 
nāsa-abhyantara—within the nostrils; 
chāriṇau—moving;

ஸ்பர்ஶான்---சதாடர்புகள் (புைன்கள் 
மூைம்); 
க்ருத்வா—--தவத்து; 
பஹ ஹ —-சவளியய; 
பாஹ்யான்—--சவளிப்புறம்; 
சக்ஷுஹு--—கண்கள்; 
ச—--மற்றும்; 
ஏவ--—ந ச்சயமாக; 
அந்தயே—--இதடயில்; 
ப்ருயவாயஹா---- புருவங்களின்; 
ப்ோண-அபாசனௌ----சவளிச்சசல்லும் 
மற்றும் உள்வரும் சுவாசங்கள்;
ஸசமௌ—--சமமான; 
க்ருத்வா—--தவத்தல்; 
நாஸ-அப்யந்தே—---நாச க்குள்; 
சாரிசணௌ—--அதசயும்;

Verse – 5.27 (Meanings)



yata—controlled; 
indriya—senses; 
manaḥ—mind; 
buddhiḥ—intellect; 
muniḥ—the sage; 
mokṣha—liberation; 
parāyaṇaḥ—dedicated; 
vigata—free; 
ichchhā—desires; 
bhaya—fear; 
krodhaḥ—anger; 
yaḥ—who; 
sadā—always; 
muktaḥ—liberated; 
eva—certainly; 
saḥ—that person

யத--—கட்டுப்படுத்தப்பட்ட; 
இந்த்ரிய—--புைன்கள்; 
மனஹ—--மனம்; 
புத்த ஹ ----புத்த ; 
முனிஹ ----முனிவர்; 
யமாக்ஷ---—விடுததை; 
போயணஹ----அர்ப்பணிக்கப்பட்ட; 
விகத--—இல்ைாமல்; 
இச்சா—--ஆதசகள்; 
பய—--பயம்; 
க்யோதஹ—--யகாபம்; 
யஹ--—யார்; 
ஸதா—--எப்யபாதும்; 
முக்தஹ—--விடுததை; 
ஏவ--—ந ச்சயமாக; 
ஸஹ----அந்த நபர்

Verse – 5.28 (Meanings)



Verse – 5.27 &5.28 (Translation)

Shutting out all thoughts of external enjoyment, with the gaze fixed on the space 
between the eye-brows, equalizing the flow of the incoming and outgoing breath 
in the nostrils, and thus controlling the senses, mind, and intellect, the sage who 

becomes free from desire and fear, always lives in freedom.

புற இன்பம் பற்ற ய எண்ணங்கள் அதனத்ததயும் அதடத்து, 
புருவங்களுக்கு இதடயய உள்ள இதடசவளியில் பார்தவதய 

ந தைந றுத்த , மூக்க ன் உள்வரும் மற்றும் சவளியயறும் மூச்ச ன் 
ஓட்டத்தத சமப்படுத்த , புைன்கள், மனம் மற்றும் புத்த ஆக யவற்தறக் 

கட்டுப்படுத்த , ஆதச மற்றும் பயத்த ை ருந்து விடுபடும் ோனி 
சுதந்த ேமாக வாழ்க றார்.



Tamil English Sanskrit

ஸ்ப1ர்ஶான்க்1ருத்1வா sparśhān kṛitvā स्पशाुन्कृत्वा
ப3ஹ ர்பா3ஹ்யான்ஶ் * bahir bāhyānśh * बहिबाुह्यांचचक्षजचचैवा

न्तरेச1க்ஷுஶ்தச1வான்த1யே chakṣhuśh chaivāntare

ப்4ருயவா: | bhruvoḥ | भ्रजवो: |
ப்1ோணாபா1சனௌ prāṇāpānau राणापानौ
ஸசமௌ க்1ருத்வா * samau kṛitvā * सर्ौ कृत्वा *
நாஸாப்4யன்த1ேசா1ரி

சணௌ || nāsābhyantara-chāriṇau ||
नासाभ्यन्तरचाररणौ 

||

Chapter – 5 : Karm Sanyās Yog,Verse – 5.27



Tamil English Sanskrit
யயத1ன்த்3ரியமயனாபு3த்3த 4

ர் * yatendriya-mano-buddhir  * यतेश्न्ियर्नोबजद्चधर्जु
ननर्ोक्षपरायण: |முனிர்யமாக்ஷப1ோயண: | munir mokṣha-parāyaṇaḥ |

விக3யத1ச்1சா2ப4யக்1யோ
யதா4 *

vigatechchhā-bhaya-krodho 
*

ववगतेच्छ्छाभयक्रोधो *

ய: ஸதா3 yaḥ sadā य: सदा
முக்1த1ஏவ ஸ: || mukta eva saḥ || र्जक्त एव स: ||

Chapter – 5 : Karm Sanyās Yog,Verse – 5.28



Chapter – 5 : Karm Sanyās Yog,Verse – 5.29

bhoktāraṁ yajña-tapasāṁ sarva-loka-maheśhvaram |
suhṛidaṁ sarva-bhūtānāṁ jñātvā māṁ śhāntim ṛichchhati ||29||

யபா4க்1தா1ேம் யஞ்ேத1ப1ஸாம் ஸர்வயைாக1மயஹஶ்வேம் |
ஸுஹ்ருத3ம் ஸர்வபூ4தா1னாம் ோத்1வா மாம் ஶான்த 1ம்ருச்1ச2த 1 ||

29 ||

भोक्तारं यज्ञतपसां सवलुोकर्िेचवरर् ्|
सजहृदं सवभूुतानां ज्ञात्वा र्ां शाश्न्तर्चृ्छ्छनत || 29||



bhoktāram—the enjoyer; 
yajña—sacrifices; 
tapasām—austerities; 
sarva-loka—of all worlds; 
mahā-īśhvaram—the Supreme Lord; 
su-hṛidam—the selfless friend; 
sarva—of all; 
bhūtānām—the living beings; 
jñātvā—having realized; 
mām—Me (Lord Krishna); 
śhāntim—peace; 
ṛichchhati—attains

யபாக்தாேம்—--அனுபவிப்பவர்; 
யஞ்ே--—த யாகங்கதள; 
தபஸாம்—--துறவறங்கதள; 
ஸர்வ-யைாக--—எல்ைா உைகங்களின்; 
மஹா-ஈஸ்வேம்--—உயர்ந்த 
இதறவனாக; 
ஸு-ஹ்ருதம்—--தன்னைமற்ற நண்பனாக; 
ஸர்வ--—அதனத்து; 
பூதானாம்--—உயிரினங்களின்; 
ோத்வா--—உணர்ந்து; 
மாம்--—என்தன (பகவான் க ருஷ்ணர்); 
ஶாந்த ம்--—அதமத ; 
ரிச்சத --—அதடக றார்

Verse – 5.29 (Meanings)



Verse – 5.29 (Translation)

Having realized Me as the enjoyer of all sacrifices and austerities, 
the Supreme Lord of all the worlds and the selfless friend of all living 

beings, My devotee attains peace.

அதனத்து யாகங்கதளயும், துறவறங்கதளயும் 
அனுபவிப்பவோகவும், அதனத்து உைகங்களுக்கும் யமைான 

இதறவனாகவும், அதனத்து உயிர்களின் தன்னைமற்ற 
நண்பனாகவும் என்தன உணர்ந்து, என் பக்தன் அதமத தய 

அதடக றார்.



Tamil English Sanskrit

யபா4க்1தா1ேம் bhoktāraṁ भोक्तारं
யஞ்ேத1ப1ஸாம் * yajña-tapasāṁ * यज्ञतपसां *

ஸர்வயைாக1மயஹஶ்வேம் 
|

sarva-loka-maheśhvaram 
|

सवलुोकर्िेचवरर् ्|
ஸுஹ்ருத3ம் suhṛidaṁ सजहृदं

ஸர்வபூ4தா1னாம் * sarva-bhūtānāṁ * सवभुूतानां *

ோத்1வா மாம் jñātvā māṁ ज्ञात्वा र्ां
ஶான்த 1ம்ருச்1ச2த 1 || śhāntim ṛichchhati || शाश्न्तर्चृ्छ्छनत ||

Chapter – 5 : Karm Sanyās Yog,Verse – 5.29
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